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September 30, 2018 

18th Sunday After Pentecost / Holy Martyr Sophia & her daughters: Faith, Hope, and Love / 

Afterfeast of the Exaltation / Tone 1 

30 сентября 2018 года 

Неделя 18-я по Пятидесятнице, по Воздвижении. Глас 1-й. Попразднство Воздвижения 

Креста.  цц. Ве р , Наде жд ,   бо ви и  атери и   о и и. 

Sources: 

http://www.saintjonah.org/lit/ 

http://days.pravoslavie.ru/Days/  

http://posledovanie.ru/posledovaniya/posledovaniya-2018/ 

http://www.patriarchia.ru/bu/2018-09-30/ 

http://azbyka.ru/days/ 

Liturgy variables 

HOURS: 

Hours: Troparia: Resurrection; G: Feast; Kontakion: 

Feast & Resurrection, alternating. 

На часах На 1-  и 6-  часе – тропарь воскресн й. 

« лава» – тропарь праздника. Кондак праздника. 

На 3-  и 9-  часе – тропарь воскресн й. « лава» – 

тропарь праздника. Кондак воскресн й. 

At the Third Hour: 
 
Resurrectional Troparion 
Glory... 
Troparion of the Saints 
Both now... 
Theotokion from the Horologion 
Resurrectional Kontakion  

На 3-  и 9-  часе – тропарь воскресн й. « лава» – 

тропарь праздника. Кондак воскресн й. 

Resurrectional troparion, tone 1: 

When the stone had been sealed by the Jews, / 

And the soldiers were guarding Thine 

immaculate Body, / Thou didst arise on the 

third day, O Savior, / granting life unto the 

world. / Wherefore, the Hosts of the Heavens 

cried out to Thee, O Life-giver: / Glory to Thy 

Resurrection, O Christ. / Glory to Thy 

kingdom. / Glory to Thy dispensation, O only 

Lover of mankind. 

Тропарь Воскре сен, глас 1: 

Ка  ени запеча тану от иуде й / и во ино  

стрегу щи  Пречи стое Те ло Твое , / 

воскре сл еси  тридне вн й,  па се, / да руяй 

 и рови жизнь. /  его  ра ди  и л  Небе сн я 

вопия  у Ти,  изнода вче: / сла ва 

Воскресе ни  Твое у ,  ристе , / сла ва 

 а рстви  Твое у , / сла ва с отре ни  

Твое у , еди не  еловекол  бче. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

  а  а                             х . 

Tone 1:  

O Lord, save Thy people / and bless Thine 

inheritance. / Grant Thou victory unto 

Orthodox Christians / over their enemies, / and 

by the power of Thy Cross // do Thou preserve 

Thy commonwealth.  

Тропарь Креста, глас 1: 

 паси , Го споди, л  ди Твоя  / и благослови  

достоя ние Твое , / побе д  правосла вн   

 ристиа но  на сопроти вн я да руя / и Твое  

со раня я Кресто   Твои   жи тельство.   
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Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

              с                            . 

Theotokion from the Horologion  

Kontakion, tone 1: 

Thou didst arise from the grave in glory as God 

/ and thus raised up the world with Thee; / and 

mortal nature sings Thy praises as God, / and 

death hath disappeared; / Adam danceth, O 

Master, / and now Eve, freed from her chains, / 

rejoiceth as she cries aloud: / It is Thee, O 

Christ, who grantest the Resurrection to all. 

Кондак, глас 1: Подобен:  гда  прии де и: 

Воскре сл еси  я ко Бог из гро ба во сла ве, / и 

 ир совоскреси л еси ; / и естество  

челове ческое я ко Бо га воспева ет Тя, и 

с е рть исчезе ; /  да   же лику ет, Влад  ко; 

/   ва н  не от уз избавля е а ра дуется, 

зову щи: / Т  еси ,   же все  подая ,  ристе , 

Воскресе ние. 

At the Sixth Hour: 
 
Resurrectional Troparion 
Glory... 
Troparion of the Saint 
Both now... 
Theotokion from the Horologion 
Kontakion of the Saint 

На 1-  и 6-  часе – тропарь воскресн й. « лава» – 

тропарь праздника. Кондак праздника. 

Resurrectional troparion, tone 1: 

When the stone had been sealed by the Jews, / 

And the soldiers were guarding Thine 

immaculate Body, / Thou didst arise on the 

third day, O Savior, / granting life unto the 

world. / Wherefore, the Hosts of the Heavens 

cried out to Thee, O Life-giver: / Glory to Thy 

Resurrection, O Christ. / Glory to Thy 

kingdom. / Glory to Thy dispensation, O only 

Lover of mankind. 

Тропарь Воскре сен, глас 1: 

Ка  ени запеча тану от иуде й / и во ино  

стрегу щи  Пречи стое Те ло Твое , / 

воскре сл еси  тридне вн й,  па се, / да руяй 

 и рови жизнь. /  его  ра ди  и л  Небе сн я 

вопия  у Ти,  изнода вче: / сла ва 

Воскресе ни  Твое у ,  ристе , / сла ва 

 а рстви  Твое у , / сла ва с отре ни  

Твое у , еди не  еловекол  бче. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

  а  а                             х . 

Tone 1:  

O Lord, save Thy people / and bless Thine 

inheritance. / Grant Thou victory unto 

Orthodox Christians / over their enemies, / and 

by the power of Thy Cross // do Thou preserve 

Thy commonwealth.  

Тропарь Креста, глас 1: 

 паси , Го споди, л  ди Твоя  / и благослови  

достоя ние Твое , / побе д  правосла вн   

 ристиа но  на сопроти вн я да руя / и Твое  

со раня я Кресто   Твои   жи тельство.   

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

              с                            . 

Theotokion from the Horologion  

Kontakion of the Cross, Tone 4:   

O Thou Who wast lifted up willingly on the 

Cross, / bestow Thy mercies upon the new 

Кондак, глас 4.  

Вознес  йся на Крест во ле , / 

тезои ени то у Твое у  но во у жи тельству 
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community named after Thee, O Christ God; / 
gladden with Thy power the Orthodox 

Christians, / granting them victory over 

enemies; // may they have as Thy help the 

weapon of peace, the invincible trophy. 

  щедро т  Твоя  да руй,  ристе  Бо же,   
возвесели  си ло  Твое   ве рн я л  ди Твоя , 

  побе д  дая  на  на сопоста т ,   посо бие 

и у щи  Твое   ру жие  и ра,   непобеди  у  

побе ду. 

 

At the Liturgy На  итургии  

On the Beatitudes : on 10: Octoechos 6; Feast: 4, from 

Ode 4. 

Третий анти он, Блажeнн  : блаженн  гласа – 6 , и 

праздника, песнь 4-я – 4. 

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when 

Thou comest into Thy Kingdom. 

Во  а рствии Твое   по яни  нас, Го споди,   

егда  прии де и, во  а рствии Твое  . 

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 

Блаже ни ни щии ду  о ,   я ко те  есть 

 а рство Небе сное. 

Blessed are they that mourn, / for they shall be 

comforted. 

Блаже ни пла чущии, / я ко ти и уте  атся. 

Blessed are the meek, / for they shall inherit 

the earth. 

  а              , /            ас   д   

     ю. 

Through food the foe led Adam out of 

Paradise; but through the Cross Christ led back 

the Thief as he cried: Remember me when 

Thou comest in Thy kingdom. 

Воскресн е, глас 1:  

 не ди  изведе  из рая  враг  да  а: / 

Кресто   же разбо йника введе   ристо с в 

онь, / по яни   я, зову ща, / егда  прии де и 

во  а рствии Твое  . 

Blessed are they that hunger and thirst after 

righteousness, / for they shall be filled. 

  а      а  ч щ      а  д щ     а  д , / 

           ас     с . 

I venerate Thy sufferings and I glorify Thy 

Resurrection; with Adam and with the Thief I 

cry aloud with radiant voice: Remember me, O 

Lord, when Thou comest in Thy Kingdom. 

Покла ня ся страсте   Твои  ,   

сла вословл  и Воскресе ние со  да  о  и 

разбо йнико ,   со гла со  све тл   вопи   

Ти:   по яни   я Го споди,   егда  прии де и 

во  а рствии Твое  . 

Blessed are the merciful, / for they shall 

obtain mercy. 

  а           с                   

        а      д  . 

Thou wast crucified, O sinless one, and 

willingly laid in a grave, but Thou didst arise 

as God; raising Adam with Thyself as he cried: 

Remember me when Thou comest in Thy 

Kingdom. 

 аспя лся еси  безгре  не, / и во гро бе 

положи лся еси  во ле , / но Воскре сл еси  

я ко Бог, / совоздви гнув й  ебе   да  а, / 

по яни   я, зову ща, / егда  прии де и во 

 а рствии Твое  . 

Blessed are the pure in heart, / for they shall 

see God. 

  а      ч  с    с   д                     а 

      . 

Raising the temple of Thy body after Thy 

burial for three days, O Christ God, Thou hast 

raised with Adam those who came from Adam 

 ра   Тво й теле сн й тридне вн   

Воскреси в й погребе ние , / со  да  о , и 

и же от  да  а, воскреси л еси   ристе  Бо же: 
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as they cried: Remember me when Thou 
comest in Thy Kingdom. 

/ по яни  нас зову щи , / егда  прии де и во 
 а рствии Твое  . 

Blessed are the peacemakers, / for they shall 

be called the sons of God. 

  а                                с       

        а      с . 

The Myrrh-bearers came weeping to Thy 

grave, O Christ God, very early in the morning, 

and found an Angel sitting clothed in white, 

who cried: What do ye seek? Christ hath 

arisen, mourn no longer. 

  роно сиц  приидо  а пла чуща,   на гроб 

Тво й  ристе  Бо же, зело  ра но:   и в бе л   

ри за  обрето  а   нгела седя ща,   что и щете  

зову ща.   Воскре се  ристо с, не р да йте 

про чее. 

Blessed are they that are persecuted for 

righteousness sake, / for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 

  а          а      а  д   а д            х 

 с    а  с    Н    с   . 

Thy Apostles, O Lord, coming to the mountain 

that Thou, O Saviour, hadst appointed them, 

saw Thee and worshipped Thee. And Thou 

didst send them out to teach the nations and 

baptize the inhabitants therein. 

 по столи Твои  Го споди   на го ру, а  оже 

повеле л еси  и , при е д е  па се,   и Тя 

ви дев е поклони  ася.      же и посла л еси  

во яз  ки учи ти и крести ти я. 

Blessed are ye when men shall revile you 

and persecute you, / and shall say all 

manner of evil against you falsely, for My 

sake. 

  а       с       да       с    а       

                    с          а      а     

    щ         а д . 

Feast: 4, from Ode 4.  

Of old, Moses transformed with a tree the 

bitter springs in the desert, showing forth the 

conversion of the gentiles to piety through the 

Cross. 

Горькоро дн я преложи  дре во   оисе й   

источники в пуст  ни дре вле,   Кресто   ко 

благоче сти  яз  ков   проявля я преложе ние. 

Rejoice and be exceedingly glad, / for great 

is your reward in Heaven. 

 а д    с      с      с            да  а  а 

     а  а Н   с  х. 

Jordan, having hidden in its depths an axe-

head, gave it forth again through the power of a 

stick, signifying the cutting off of deception by 

the Cross and baptism. 

Глубине  вне дрив й секу щу    издаде  

 орда н дре ву,   Кресто   и креще ние    

сече ние ле сти зна  енуя. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

  а  а                             х . 

In a sacred manner did the people encamp in 

four divisions; and preceding in this fashion 

the tabernacle of the witness, they were 

glorified in the cross-like formation of their 

ranks. 

 вяще нно ополча  тся   четвероча стнии 

л  дие, пред одя ще   о бразо  свиде тельства 

ски нии,   крестообра зн  и чи н и 

прославля е и. 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

              с                            . 

Wondrously stretched forth, the Cross emitted 

rays like the sun’s, and the hea ens declared 

 у дно простира е ь,   со лнечн я лучи  

испуща  е Крест,   и пове да а небеса    
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the glory of our God. сла ву Бо га на  его. 

Troparia & Kontakia 

In a Temple of the Theotokos:  В  ра е Богородиц  и святого – тропарь 

воскресн й, тропарь праздника, тропарь  ра а  

кондак воскресн й, кондак  ра а. « лава» – кондак 

 учениц, «  н не» – кондак праздника. 

Resurrectional troparion, tone 1: 

When the stone had been sealed by the Jews, / 

And the soldiers were guarding Thine 

immaculate Body, / Thou didst arise on the 

third day, O Savior, / granting life unto the 

world. / Wherefore, the Hosts of the Heavens 

cried out to Thee, O Life-giver: / Glory to Thy 

Resurrection, O Christ. / Glory to Thy 

kingdom. / Glory to Thy dispensation, O only 

Lover of mankind. 

Тропарь Воскре сен, глас 1: 

Ка  ени запеча тану от иуде й / и во ино  

стрегу щи  Пречи стое Те ло Твое , / 

воскре сл еси  тридне вн й,  па се, / да руяй 

 и рови жизнь. /  его  ра ди  и л  Небе сн я 

вопия  у Ти,  изнода вче: / сла ва 

Воскресе ни  Твое у ,  ристе , / сла ва 

 а рстви  Твое у , / сла ва с отре ни  

Твое у , еди не  еловекол  бче. 

Tone 1:  

O Lord, save Thy people / and bless Thine 

inheritance. / Grant Thou victory unto 

Orthodox Christians / over their enemies, / and 

by the power of Thy Cross // do Thou preserve 

Thy commonwealth.  

Тропарь Креста, глас 1: 

 паси , Го споди, л  ди Твоя  / и благослови  

достоя ние Твое , / побе д  правосла вн   

 ристиа но  на сопроти вн я да руя / и Твое  

со раня я Кресто   Твои   жи тельство.   

Troparion of the Temple,  Tone 4:  

Today we Orthodox people joyfully celebrate / 

thy glorious coming among us, O Mother of 

God, / and gazing upon thy most pure image, 

we say with compunction: / Shelter us with thy 

most precious protection, / and deliver us from 

all evil, / and pray to thy Son, Christ our God, / 

that He save our souls.  

Тропа рь  ра а: глас 4: 

 несь благове рнии л  дие све тло 

пра зднуе ,  осеняе  и Твои  , Бого а ти, 

при е ствие ,  и к Твое у  взира  ще 

пречи сто у о бразу, у и льно глаго ле :  

покр  й нас честн    Твои   Покро во   и 

изба ви нас от вся каго зла,   оля щи    на 

Твоего ,  риста  Бо га на  его,   спасти  ду  и 

на  а. 

Kontakion, tone 1: 

Thou didst arise from the grave in glory as God 

/ and thus raised up the world with Thee; / and 

mortal nature sings Thy praises as God, / and 

death hath disappeared; / Adam danceth, O 

Master, / and now Eve, freed from her chains, / 

rejoiceth as she cries aloud: / It is Thee, O 

Christ, who grantest the Resurrection to all. 

Кондак, глас 1: Подобен:  гда  прии де и: 

Воскре сл еси  я ко Бог из гро ба во сла ве,   и 

 ир совоскреси л еси ; / и естество  

челове ческое я ко Бо га воспева ет Тя, и 

с е рть исчезе      да   же лику ет, Влад  ко  

    ва н  не от уз избавля е а ра дуется, 

зову щи:   Т  еси ,   же все  подая ,  ристе , 

Воскресе ние. 

Kontakion of the Temple, tone 3 

Today the Virgin doth stand before us in 

church, / and with the choirs of saints invisibly 

prayeth for us to God. / Angels worship with 

Кондак  ра а: Кондак, глас 3. 

 е ва днесь предстои т в це ркви/ и с ли ки 

свят    неви ди о за н   о лится Бо гу,/ 

  нгели со ар иере и покланя  тся,/ апо столи 
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hierarchs, / apostles rejoice with prophets, / for 
the Theotokos prayeth for us to the pre-eternal 

God. 

же со проро ки ликовству  т:// нас бо ра ди 
 о лит Богоро дица Преве чнаго Бо га 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

  а  а                             х . 

Tone 1:   

Faith, Hope and Love, / revealed as most 

sacred branches of the honored Sophia, / 

through grace made foolish the wisdom of the 

Hellenes; / and having suffered and been 

shown to be victorious, / they were crowned 

with an incorruptible crown // by Christ the 

Master of all. 

Конда к  у чениц, глас 1: 

 о и и честн  я свяще нней ия ве тви  Ве ра 

и Наде жда, и   бо вь показа в еся,  

 у дрость обуи  а е ллинску  благода ти ,  и 

пострада в е, и победоно сиц  яви в еся,   

венце   нетле нн   от все  Влад  ки  риста  

увязо  ася. 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

              с                            . 

Kontakion of the Cross, Tone 4:   

O Thou Who wast lifted up willingly on the 

Cross, / bestow Thy mercies upon the new 

community named after Thee, O Christ God; / 

gladden with Thy power the Orthodox 

Christians, / granting them victory over 

enemies; // may they have as Thy help the 

weapon of peace, the invincible trophy. 

Кондак, глас 4.  

Вознес  йся на Крест во ле ,   

тезои ени то у Твое у  но во у жи тельству 

  щедро т  Твоя  да руй,  ристе  Бо же,   

возвесели  си ло  Твое   ве рн я л  ди Твоя , 

  побе д  дая  на  на сопоста т ,   посо бие 

и у щи  Твое   ру жие  и ра,   непобеди  у  

побе ду. 

The Epistle Different instructions 

http://www.saintjonah.org/lit/lit_september17.htm 
Prokimenon Tone 7: Exalt ye the Lord our God. 

http://www.patriarchia.ru/bu/2018-09-30/ 
Проки ен – воскресн й и Недели по 

Воздвижении 

Deacon: Let us attend.  иакон: Во н е . 

Priest: Peace be unto all.  ерей:  ир все . 

Reader: And to thy spirit.  тец:   ду  ови твое у . 

Deacon: Wisdom.  иакон: Пре у дрость. 

Reader: The Prokimenon in the 7th Tone: Exalt 

ye the Lord our God, and worship the footstool of 

His feet for it is holy. 

 тец: Проки ен, глас7:. Возноси те 

Го спода Бо га на  его   и поклоня йтеся 

подно жи  но гу  го , я ко свя то есть. 

Choir: Exalt ye the Lord our God, and worship 

the footstool of His feet for it is holy. 

 ик: Возноси те Го спода Бо га на  его / и 

поклоня йтеся подно жи  но гу  го , я ко 

свя то есть. 

Reader: Stichos: The Lord is king, let the peoples 

rage. 

 тец:  ти : Госпо дь воцари ся, да 

гне ва тся л  дие. 
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Choir: Exalt ye the Lord our God, and worship 
the footstool of His feet for it is holy. 

 ик: Возноси те Го спода Бо га на  его   и 
поклоня йтеся подно жи  но гу  го , я ко 

свя то есть. 

Reader: Exalt ye the Lord our God  тец: Возноси те Го спода Бо га на  его  

Choir: And worship the footstool of His feet for it 

is holy. 

 ик:   и поклоня йтеся подно жи  но гу 

 го , я ко свя то есть. 

Deacon: Wisdom.  иакон: Пре ýдрость. 

Reader: The Reading is from the Epistle of the 

Holy Apostle Paul to the Galatians:  
 тец: К галато  послания святаго 

 постола Павла чтение.  

Deacon: Let us attend.  иакон: Вóн е . 

 

ENGLISH    КОВНО   ВЯН К Й 

[Galatians 2:16-20 (§203)]: 

Brethren: knowing that man is not justified by 

the works of the law, but by the faith of Jesus 

Christ; we also believe in Christ Jesus, that we 

may be justified by the faith of Christ, and not 

by the works of the law: because by the works 

of the law no flesh shall be justified.  [17] But 

if while we seek to be justified in Christ, we 

ourselves also are found sinners; is Christ then 

the minister of sin? God forbid.  [18] For if I 

build up again the things which I have 

destroyed, I make myself a prevaricator. 

 [19]For I, through the law, am dead to the law, 

that I may live to God: with Christ I am nailed 

to the cross.  [20] And I live, now not I; but 

Christ liveth in me. And that I live now in the 

flesh: I live in the faith of the Son of God, who 

loved me, and delivered himself for me. 

 по стольское чте ние неде ли по 

Воздви жении:  

Гал., зач. 203 (гл.2,ст.16-20) 

Бра тие, уве дев е я ко не оправди тся 

челове к от дел зако на, но то к о ве ро  

 ису с  ристо во , и    во  риста   ису са 

ве рова о , да оправди  ся от ве р  

 ристо в , а не от дел зако на, зане  не 

оправди тся от дел зако на вся ка плоть.   ще 

ли, и щуще оправди тися о  ристе , 

обрето  о ся и са  и гре  ниц ,  ристо с у бо 

гре у  ли служи тель   а не бу дет.   ще бо, 

я же разори  , сия  па ки созида  , 

престу пника себе  представля  .  з бо 

зако но  зако ну у ро  , да Бо гови жив бу ду. 

 ристо ви сраспя  ся.  иву  же не кто у  аз, 

но живе т во  не  ристо с.   е же н  не живу  

во пло ти, ве ро  живу     на Бо жия, 

возл би в аго  ене  и преда в аго  ебе  по 

 не. 

РУССКИЙ  Братия, узнав, что человек оправд вается не дела и закона, а только веро  в  исуса  риста, и    
уверовали во  риста  исуса, чтоб  оправдаться веро  во  риста, а не дела и закона  ибо дела и закона не 

оправдается никакая плоть.  сли же, ища оправдания во  ристе,    и са и оказались гре ника и, то неужели  ристос 

есть служитель гре а  Никак.  бо если я снова созида , что разру ил, то са  себя дела  преступнико . Законо  я 
у ер для закона, чтоб  жить для Бога. Я сораспялся  ристу, и уже не я живу, но живет во  не  ристос.   что н не 

живу во плоти, то живу веро  в   на Божия, возл бив его  еня и предав его  ебя за  еня. 

 

Priest: Peace be unto thee.  ерей:  ир ти. 

Reader: And to thy spirit.  тец:   дý ови твое ý. 

http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=55&ch=2&l=17-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=55&ch=2&l=18-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=55&ch=2&l=19-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=55&ch=2&l=20-#x
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Deacon: Wisdom.  иакон: Пре ýдрость. 

ALLELUIA  Different instructions 

http://www.saintjonah.org/lit/lit_september17.htm 
Alleluia, Tone 1. 

http://www.patriarchia.ru/bu/2018-09-30/ 
 ллилуиарий – Недели по Воздвижении и 

воскресн й. 

Reader: Alleluia in the 1st tone    тец:  ллилýиа, глас 1й 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!  ик:  ллилуиа, аллилуиа, аллилуиа. 

Reader:  Remember Thy congregation which 

Thou hast purchased from the beginning. 

 тец: По яни  сон  Твой, его же стяжа л еси  

испе рва. 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!  ик:  ллилуиа, аллилуиа, аллилуиа. 

Reader: But God is our king before the ages, 

He hath wrought salvation in the midst of the 

earth. 

 тец:  ти : Бог же,  арь на  пре жде ве ка, 

соде ла спасе ние посреде  зе ли . 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!  ик:  ллилуиа, аллилуиа, аллилуиа. 

Gospel   

ENGLISH    КОВНО   ВЯН К Й 

[Mark 8:34-9:1 (§37)]:  

The Lord said: If any man will follow me, let 

him deny himself, and take up his cross, and 

follow me.  [35] For whosoever will save his 

life, shall lose it: and whosoever shall lose his 

life for my sake and the gospel, shall save it. 

[36] For what shall it profit a man, if he gain 

the whole world, and suffer the loss of his 

soul?  [37] Or what shall a man give in 

exchange for his soul?  [38] For he that shall 

be ashamed of me, and of my words, in this 

adulterous and sinful generation: the Son of 

man also will be ashamed of him, when he 

shall come in the glory of his Father with the 

holy angels.  [39] And he said to them: Amen I 

say to you, that there are some of them that 

stand here, who shall not taste death, till they 

see the kingdom of God coming in power. 

 вангелие от  арка, зачало 37.  

 к 8:34–9:1 Неделя 3-я поста. 

 ие же и неделя по Воздвижении. 

 ече  Госпо дь: и же  о щет по  не ити , да 

отве ржется себе , и во з ет крест свой, и по 

 не гряде т.   же бо а ще  о щет ду  у сво   

спасти , погуби т   , а и же погуби т ду  у 

сво    ене  ра ди и  ва нгелиа, той спасе т   . 

Ка я бо по льза челове ку, а ще приобря щет 

 ир весь, и отщети т ду  у сво     ли  что 

даст челове к из е ну на ду и  свое й    же бо 

а ще пост ди тся  ене  и  ои   слове с в ро де 

се  прел боде йне  и гре  не , и   н 

 елове ческий пост ди тся его , егда  прии дет 

во сла ве Отца   воего  со   нгел  свят   и.   

глаго ла е и : а и нь глаго л  ва , я ко суть 

не ц и от зде стоя щи , и же не и  ут вкуси ти 

с е рти, до ндеже ви дят  а рствие Бо жие 

при е д ее в си ле.  

 У  К Й:  казал Господь: кто  очет идти за  но , отвергнись себя, и возь и крест свой, и следуй за  но .  бо 

кто  очет ду у сво  сберечь, тот потеряет ее, а кто потеряет ду у сво  ради  еня и  вангелия, тот сбережет ее.  бо 

какая польза человеку, если он приобретет весь  ир, а ду е своей повредит   ли какой в куп даст человек за ду у 

сво    бо кто пост дится  еня и  ои  слов в роде се  прел бодейно  и гре но , того пост дится и   н 
 еловеческий, когда приидет в славе Отца  воего со свят  и  нгела и.   сказал и : истинно говор  ва : есть 

некотор е из стоящи  здесь, котор е не вкусят с ерти, как уже увидят  арствие Божие, при ед ее в силе. 

http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=8&l=35-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=8&l=36-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=8&l=37-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=8&l=38-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=8&l=39-#x
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ZADOSTOINIK 

Instead  f “It is truly meet…” we chant the 

Irmos of the 9th Ode of the First Canon of the 

Feast, Tone 8 ("The wonder-working rod of 

Moses..."): 

Refrain: Magnify, O my soul, / the most 

precious Cross of the Lord. 

Irmos: O Theotokos, thou art a mystical 

Paradise, / who untilled hast brought forth 

Christ. / He hath planted upon the earth the 

life-giving Tree of the Cross: / therefore at its 

exaltation on this day, // we worship Him and 

thee do we magnify. 

В есто  остойно: пое : 

 

 

Велича й, ду е   оя ,   Пречестн  й Крест 

Госпо день. 

 р ос, глас 8: Та ин еси , Богоро дице, рай,   

невозде ланно возрасти в ий  риста ,      же 

кре стное живоно сное на зе ли  насади ся 

 ре во.   Те , н  не возноси  у,   

покланя  щеся   у , Тя велича е . 

COMMUNION .  

Praise the Lord in the heavens, praise Him in 

the highest!    

The light of Thy countenance, O Lord, hath 

been signed upon us. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

Воскре сн й:  валите Господа с Небес, 

 валите  го в В  ни .  

праздника: Зна  енася на нас свет лица  

Твоего , Го споди. 

 ллилуиа,  ллилуиа,  ллилуиа. 

 


